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Ann  am  baile  mòr,  bha  nighean  air  an  robh  Mia  a’  fuireach.  Bu  toil  le  Mia  a  

bhith  a’  cluich,  a’  dannsadh  agus  a’  seinn.  Chòrd  a’  choimhearsnachd  gu  lèir  ri  Mia  air  

sgàth  a  sealladh  sunndach  a  thaobh  dhaoine.  Chuireadh  Mia  fàilte  air  daoine  gu  

toilichte  agus  chuireadh  iad  fàilte  oirre  air  ais  le  gàire  air  an  aghaidhean.
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Aon  latha,  bha  Mia  a’  coiseachd  tron  phàirc  le  cupa  uisge  plastaig  agus  poca  chips  na  

làmhan.  Nuair  a  bha  i  deiseil,  thilg  i  air  an  talamh  iad  an  àite  a  bhith  ann  am  biona  ath-chuairteachaidh.  

Chunnaic  aon  de  charaidean  Mia,  Emily,  na  rinn  i,  agus  chuir  e  iongnadh  mòr  air  a  sgudal  fhaicinn.

“An  dèanadh  tu  sin  aig  an  taigh  agad?  Fàg  dà  phìos  sgudal?

“Cha  robh  ann  ach  dà  phìos  sgudail.”  Thuirt  Mia.

Fhreagair  Mia,  “Cha  robh  canastair  sgudail  faisg  air  làimh,  agus  mar  sin  thilg  mi  an  

sin  e.”

Thòisich  Emily  an  uairsin  a’  coiseachd  air  ais  chun  dachaigh  aice  agus  thòisich  Mia  a’  

smaoineachadh  air  na  bha  i  a’  dèanamh.

“Cha  bu  chòir  dhut  sin  a  dhèanamh  fhathast,  Mia.  Tha  e  dona  don  àrainneachd.”  

thuirt  Emily.

Thàinig  i  gu  Mia  agus  dh’fhaighnich  i,  “Carson  a  thilg  thu  an  sgudal  air  an  fheur?”

Smaoinich  mu  dheidhinn  Mia,  tha  fios  agam  gun  dèan  thu  an  co-dhùnadh  ceart  a  dh’  aithghearr.  ”
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eagal!  Feumaidh  mi  bruidhinn  riut  mu  na  thachair  sa  phàirc.”

An  oidhche  sin,  bha  an  aisling  as  neònach  a  bh’  aig  Mia  a-riamh.  Na  bruadar,  

thàinig  mart  dham  b'  ainm  Moozie  gu  Mia.

“Tha  na  rinn  thu  dona  don  àrainneachd.  Thig  còmhla  rium  agus  sinn

Dh’  fhaighnich  Mia,  “Carson  a  tha  pìos  beag  sgudail  na  adhbhar  dragh  mòr?”

Thug  Moozie  a-steach  i  fhèin,  “Hello  Mia!  Is  mise  Moozie.  Na  bi

thèid  iad  gu  diofar  àiteachan  agus  chì  iad  mar  a  tha  iad  a’  faireachdainn  mun  sgudal.”

Dh’aontaich  Mia  agus  thòisich  iad  a’  coiseachd  sìos  slighe.
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Fhreagair  an  eala,  “Tha  uiread  de  sgudal  anns  an  lòn  far  am  bi  mi  ag  ithe  agus  a’  snàmh.  Tha  

an  t-acras  air  mòran  againn  mar  thoradh  air  an  sgudal.  Tha  mi  dha-rìribh  a’  guidhe  gun  sguir  daoine  a  

bhith  a’  sgudal  agus  gun  do  thòisich  iad  a’  cuideachadh  na  h-àrainneachd.

Nuair  a  bha  iad  a’  coiseachd  sa  choille,  chunnaic  Mia  eala  bhrònach  a’  bruidhinn  a’  snàmh  ann  

an  lòn.

Bha  Mia  gu  math  brònach  an  eala  bhochd  fhaicinn  agus  a  sgeul  brònach  a  chluinntinn.

Bhiodh  mòran  chreutairean  beò  agus  toilichte  an  taca  ris  an-dràsta."

Dh’fhaighnich  Mia  dhith,  “Dè  a’  chùis  a  th’  air  Ms  Swan?”
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Dh’fhaighnich  Mia  don  chraoibh,  “Carson  a  tha  thu  cho  brònach  Mgr.Tree?”

Goirid,  chaidh  Moozie  agus  Mia  a-steach  don  choille,  far  an  robh  an  t-slighe  a  'stiùireadh

Dh'fhàs  Mia  briste  le  cridhe  a'  chraobh  bhochd  fhaicinn  a'  fulang  cho  dona.

Fhreagair  a  ’chraobh,“  Sguir  mòran  againn  a  bhith  a  ’toirt  a-mach  measan  air  sgàth  a  h-uile  sgudal  a  tha  

gar  casg  bho  bhith  a’  faighinn  beathachadh.  Tha  mòran  againn  a’  fàs  tinn  agus  lag.  Chan  fhada  gus  an  tèid  sinn  

air  falbh  gu  bràth  ma  mhaireas  an  cleachdadh  sgudail  seo.  Bidh  sinn  a’  dèanamh  tòrr  airson  na  daoine.  Bheir  

sinn  pàircean  nàiseanta  dhaibh  far  am  faic  iad  nàdar  iongantach.  Bheir  sinn  dhaibh  èadhar  airson  anail  a  

tharraing,  fiodh  airson  an  taighean,  agus  àite  dha  na  beathaichean  agus  na  h-eòin,  ach  a  dh’  aindeoin  sin  tha  iad  

gar  goirteachadh.”

orra,  agus  chunnaic  e  craobh  ro-lag,  aig  an  robh  meanglain  caola  an  crochadh  rithe.
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Às  deidh  dhi  a’  chraobh  a  shocrachadh  cho  math  ‘s  a  b’  urrainn  dhi,  chunnaic  Mia  agus  

Moozie  eun  càirdeil,  a’  gort  air  meur  craoibhe.

Fhreagair  an  t-eun,  “Bha  mi  a’  sealg  airson  biadh  nuair  a  chunnaic  mi  rudeigin  air  an  talamh.  

Bha  mi  a’  smaoineachadh  gur  e  biadh  a  bh’  ann  a  b’  urrainn  dhomh  na  h-iseanan  agam  a  bhiathadh.

Thàinig  e  gu  bhith  na  sgudal  agus  a-nis  tha  an  fheadhainn  bheaga  agam  tinn.  Tha  seo  uile  air  sgàth  

gu  bheil  daoine  a  'sgudal.  Carson  a  dh’  fheumas  daoine  sgudal  a  thilgeil  air  an  talamh  an  àite  a  chuir  

air  falbh  ann  am  biona  ath-chuairteachaidh?  ”

Ghlaodh  Mia,  “Dè  an  t-eun  a  th’  ann?  Carson  a  tha  thu  a’  caoineadh?”
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Fhreagair  Moozie,  “Tha  mi  toilichte  gu  bheil  thu  a’  tuigsinn  na  tha  mi  a’  feuchainn  ri  dhèanamh

Bha  Mia  cho  uamhasach  is  gun  do  thòisich  i  a’  caoineadh  a’  faicinn  a  h-uile  milleadh  a  bha  i  

na  pàirt  dheth.  Thuig  i  ma  chumas  i  fhèin  agus  feadhainn  eile  an  giùlan  uamhasach  seo,  gun  tèid  an  

àrainneachd  a  sgrios.  Thuig  i  gu  robh  i  a’  dèanamh  seo  gun  eadhon  mothachadh!

abair.  Cuimhnich  a  bhith  an-còmhnaidh  coibhneil  agus  glèidh  an  àrainneachd!”

Ghlaodh  Mia  ri  Moozie,  “A-nis  tha  mi  a’  tuigsinn  na  rinn  mi  ceàrr.  Bu  chòir  dhomh  dèiligeadh  

ris  an  Talamh  mar  mo  dhachaigh.  Tapadh  leibh  Moozie  airson  mo  shealltainn  mun  cuairt  agus  airson  

mothachadh  a  thoirt  dhomh.  ”
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An  deireadh

Nuair  a  ghlaodh  an  inneal-rabhaidh,  dhùisg  Mia  nas  gile  agus  nas  

toilichte  oir  bha  fios  aice  mar  a  dhèanadh  i  an  Talamh  na  àite  nas  fheàrr.  

Thòisich  Mia  cluba  àrainneachd  agus  roinn  i  a  h-eòlas  mu  bhith  a’  gleidheadh  

na  h-àrainneachd.  Nuair  a  sheall  i  suas  air  an  speur,  chunnaic  Mia  Moozie  
a  'gàire  sìos  oirre.
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•

Is  e  an  obair  caoimhneil  aca  airson  Moozie  agus  Children's  Kindness  Network:

Bidh  Moozie  a’  nighe  làmhan

Sgeulachdan:

Dàn:

•

Mia  agus  Moozie

Dàn  Moozie

•

Moozie's  Magic  of  Kindness

•

•

Faclan  Deimhinneach  Moozie

Tòimhseachain:

•

Moozie  agus  an  Siorcas

Rannsachadh  Facal  Moozie

Mu  luchd-cruthachaidh  Mia  agus  Moozie:

•

Cuir  às  do  na  facail

Bha  Shweta  Bala  10  bliadhna  a  dh'aois  ann  an  2020  nuair  a  sgrìobh  i  "Mia  and  Moozie"  agus  

oileanach  5mh  ìre  ann  an  sgoil  air-loidhne  -  Sgoil  Laurel  Springs.

•

Postairean  (air  an  cruthachadh  tràth  ri  linn  galar  lèir-sgaoilte  Covid):

Sheall  Sahana  Bala,  piuthar  Shweta,  an  sgeulachd  fhad  ‘s  a  bha  i  15  bliadhna  a  dh’  aois  

agus  na  h-oileanach  aig  ìre  9  aig  Àrd-sgoil  Lynbrook  ann  an  San  Jose,  California.

•

Tha  Moozie  ag  ràdh  Caith  masg
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www.moozie.org

Air  fhoillseachadh  le  Children's  Kindness  Network

Còraichean  uile  glèidhte

le  Cailean  Barca

Moozie  and  Rainbow  ann  am  Baile  Nevergreen
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Chaidh  Moozie,  Rainbow,  agus  Farmer  Ted  air  falbh  gu  Nevergreen  City  anns  an  làraidh  aca.

Bha  e  uamhasach!  Agus  ged  nach  canadh  Moozie  a-mach  e,  tha  i  mu  thràth  a’  faicinn,  eadhon,  fàileadh  carson  a  sgrìobh  Talia.  Goirid,  

chaidh  iad  a-steach  don  bhaile.

"Dè  a  tha  thu  a’  ciallachadh?"  dh'fhaighnich  Talia.

“Hmm…  Ach!  Tha  dìreach  an  rud  agam  anns  an  làraidh!”  thuirt  Farmer  Ted,  a’  faighinn  mhiotagan  agus  greimirean  bhon  làraidh.

“Is  urrainn  dhuinn  na  canaichean  sgudail  a  chleachdadh  gus  an  sgudal  a  thogail!”  Fhreagair  Moozie.

Tha  Moozie  the  Cow  cho  caoimhneil  's  as  urrainn  a  bhith.  Chan  eil  aon  chreutair  eile  nas  caoimhneil  na  i.  Chluich  i  gu  socair  le  

Rainbow  an  laogh  aon  mhadainn  nuair  a  ràinig  am  post.  Chaidh  Ted,  tuathanach,  ga  sgrùdadh.

“Moozie,  tha  rudeigin  ann  dhut!”  Ghairm  an  tuathanach  Ted  bhon  bhogsa-puist.  Aig  fuaim  a  h-ainm,  ruith  Moozie  gu  Farmer  Ted,  

faiceallach  gun  a  bhith  a’  dèanamh  dad.  Thug  an  tuathanach  Ted  cèis  dhi.

Saoil  dè  tha  ceàrr,  thuirt  Moozie.  “Bhiodh  e  coibhneil  Talia  a  chuideachadh.”  Agus  mar  sin

Talia

An  uairsin  sheall  Moozie  gu  neònach  a-steach  do  phoca  sgudail.  Bha  e  falamh  ach  a-mhàin  cridhe  ubhal.

“Hmm

"SIN  E!"  Rinn  Moozie  gàire  gu  toilichte.  [Bu  mhath  le  Cailean  an  abairt  seo  a  bheothachadh  ann  an  dealbh.]

Nuair  a  chrìochnaich  iad  Attle  Road,  rinn  an  sgioba  gàirdeachas!  An  uairsin  chunnaic  iad  a  'chòrr  den  bhaile.

Anns  a’  bhaile,  lorg  iad  Attle  Road.  Bhuail  tuathanach  Ted  air  dorus  tighe  154,  agus  dh'  fhosgail  Talia  an  dorus.  “Tapadh  leibh  uile  

airson  tighinn!”  Thuirt  Talia  an  dòchas.

Is  e  m  ’ainm  Talia,  agus  tha  feum  agam  air  do  chuideachadh!  Feuch  an  tig  thu  gu  154  Attle  Road  ann  am  Baile  Nevergreen.

“Cha  tig  sinn  gu  crìch  a-nis!”  caoineadh  Talia.  “Chan  eil  dòigh,  chan  ann  mar  sin!”

Le  meas,

“Tha  sinn  toilichte  do  chuideachadh,  ach  dè  a  bu  chòir  dhuinn  a  dhèanamh?”  dh'fhaighnich  Rainbow.  Bha  a  h-uile  duine  a  'smaoineachadh.

…

Thuirt  am  pàipear  a-staigh,

“Is  dòcha  gur  e  droch  bheachd  a  tha  sin,”  thuirt  Rainbow.  “Chan  eil  fios  againn  càite  a  bheil  an  stuth  sin  air  a  bhith.”

Mus  do  chunnaic  an  triùir  eadhon  am  baile-mòr,  b’  urrainn  dha  Moozie  fàileadh  uamhasach  City  Nevergreen.

A  Mhaois  a  ghràidh,

Moozie  and  Rainbow  ann  am  Baile  Nevergreen

Le  Cailean  Barca
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Bha  am  fuaim  a  rinn  Moozie,  am  fuaim  ris  an  canar

“Sàr  bheachd,  a  Mhòine!  Ach  ciamar?”  dh'fhaighnich  Talia.

cho-dhùin  e  cuideachadh.

“  Beannachd  leat,  a  Thalia,”  thuirt  Moozie.  “Ma  tha  feum  agad  air  cuideachadh  a-riamh,  na  bi  leisg  faighneachd  dhuinn.”

Agus  mar  sin  bidh  Moozie,  Rainbow,  agus  Farmer  Ted  a’  fàgail  Cathair  Nevergreen.  …

“Na  gabh  dragh,  Talia,  tha  plana  agam,”  tha  Moozie  a’  dèanamh  cinnteach.

Choisich  Moozie  agus  choisich  e,  fad  na  slighe  gu  ceàrnag  a’  bhaile,

MÙOOOO!  [Bu  mhath  le  Cailean  am  facal  seo  a  bheothachadh  ann  an  dealbh.]

Gus  an  robh  e  gu  math  àrd  agus  super  shrill

Agus  mar  sin,  roinn  Moozie  agus  Talia  an  soraidh  slàn.

“Cha  bu  chòir  dhuinn  a  leigeil  seachad,”  thuirt  Moozie.  “Is  dòcha  gum  bu  chòir  dhuinn  cuideachadh  fhaighinn  bhon  bhaile  mhòr.”

Thainig  an  sluagh  a  mach,  a'  cluinntinn  an  fhuaim  a  bha  nuadh

“  Soraidh  leat,  a  Mhuzie,”  thuirt  Talia.

Mu  dheireadh  bha  am  baile  uile  glan,  agus  rinn  muinntir  a’  bhaile  gàirdeachas  air  son  Mhaois.

Fuaim  beag  air  a  leigeil  a-mach,  an  toiseach  duilich  a  chluinntinn.

An  uairsin  dh’  fhàs  am  fuaim  na  b’  àirde  agus  na  b’  àirde  fhathast

“Hip,  hip  Hooray  airson  Moozie!”

Nuair  a  sguir  Moozie's  moo,  choisich  a  h-uile  duine  ga  h-ionnsaigh  a'  faighneachd  cheistean.  An  uairsin  Talia

Agus  gu  slaodach  ach  gu  cinnteach  thòisich  e  air  lìonadh  le  èadhar,

…  ged  a  bha  Moozie  a’  faireachdainn  gu  robh  feum  air  an  t-ainm  atharrachadh.

thàinig  e  a-mach  agus  mhìnich  e  an  duilgheadas.  Thuig  muinntir  a'  bhaile  gu'n  robh  am  baile-mòr  aca  'na  thosd  agus

Agus  aon  uair  's  gu  robh  corp  Moozie  na  raon  mòr,

Machine Translated by Google



Nuair  a  gheibh  Moozie,  Rainbow,  agus  Farmer  Ted  litir  bho  chuideigin  leis  an  ainm  Talia  ag  iarraidh  cuideachadh,  tha  

fios  aca  gum  feum  iad  a  cuideachadh!  An  urrainn  dha  Moozie  agus  a  caraidean  am  Baile  Nevergreen  a  ghlanadh?  No  an  

e  cus  de  bhreugan  a  th’  ann?

Tha  Cailean  Barca  dusan  bliadhna  a  dh'aois  le  cridhe  umha,  's  dòcha  airgead.  Bha  e  airson  leabhar  a  chruthachadh  

airson  spòrs,  ged  nach  eil  eòlas  sam  bith  aige.

Tha,  tha  Farmer  Ted  fìor,  agus  chruthaich  e  am  brannd  Moozie!  Tha  e  glè  chaoimhneil,  agus  bha  e  glè  thoilichte  

leigeadh  le  Cailean  leabhar  Moozie  a  dhèanamh.

Mu  dheidhinn  Farmer  Ted:

Mun  Ùghdar:

Cùl  an  leabhair:
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Moozie  and  the  Big  Ugly  Bug

Rinn  an  tunnag  sheann  mhàthair  “Ruith  a  h-uile  duine!”

“Dè  tha  ceàrr  maaaay  tha  sinn  a’  faighneachd?”  thuirt  na  gobhair  anns  an  t-sabhal.

Chrath  Moozie  ris  an  t-salachar  agus  chaidh  biast  mòr  a-mach.

Bha  na  gobhair  a’  bualadh  air  a  chèile  ann  an  spòrs.

Chùm  na  beathaichean  uile  an  anail,  chruinnich  iad  timcheall.

Ghlaodh  Moozie,  “Stad!”  mar  a  bhuail  ionga  eich  gu  làr.

Bha  na  h-eich  a'  braighe  's  a'  trotadh  le  moit.

Thog  each  àrd  a  chas,  's  e  'na  mhadadh-ruadh,  's  e  'g  èigheach,  "  

Moozie !  thigibh  luath  do  'n  t-sealladh !"

Faodaidh  biastagan  a  bhith  cuideachail  don  h-uile  duine,  

feuch,  tha  àite  aca  air  an  Talamh  dìreach  mar  thusa,  dìreach  mar  mise."

Bha  na  mucan  a’  srann  agus  a’  dèanamh  paidhean  eabar.

Dh’  èigh  na  mucan,  “O  yuck,  ’s  e  biast  mòr  grànda  a  th’  ann  le  dà  

adhairc,  fealla-dhà  faltach  air  muga  daolagan  dubha!”

Tha  a  bhith  a’  coimhead  airson  math  a  h-uile  dad  mar  a  bu  chòir  dhuinn  an-còmhnaidh.

Bha  i  dhachaigh  anns  an  t-sabhal  aon  latha  fliuch,  agus  a  h-uile  

neach-seòmar  aice  a'  falbh.

Chan  eil  aon  chreutair  eile  nas  caoimhneil  na  i.

Arsa  each,  "  crathaidh  mi  e  mar  sin  seas  air  d'  ais."

Feumaidh  sinn  coimhead  nas  doimhne  agus  faicinn  gum  faod  eadhon  biastagan  a  bhith  math.

Big  Moozie  tha  a'  bhò  coibhneil  's  a  dh'  fhaodas  a  bhith.

Ach  tha  am  biast  seo  mòr,  ro  mhòr  airson  greim-bìdh."

“O  a  bheannachd!,  tha  sinn  duilich...  thuirt  Moozie  rinn  stad  Ach  tha  biastagan  

mòra  neònach  agus  eagallach,  nach  eil?”

Thòisich  Moozie  na  tòna  socair,  “Chan  urrainnear  

biastagan,  mar  leabhraichean,  a  bhreithneachadh  le  coltas  a-mhàin.

Dh’èigh  an  tunnag,  “Is  e  biast  a  th’  ann  agus  chan  eil  mi  a’  ciallachadh  clisgeadh,

Bha  na  beathaichean  uile  a’  gasadh  agus  a’  leigeil  èigheach  a-mach!
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Moozie  agus  an  Siorcas

Le  Shweta  Bala
Dealbh  le  Sahana  Bala
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“Tha  e  an  seo  mu  dheireadh!  Dùisg  Azaan!"  dh’èigh  Ayana  agus  i  a’  tilgeil  a  còmhdach  air  an  làr.

“O!  Tha  mi  air  a  bhith  a’  feitheamh  cho  fada  airson  an  latha  seo!  Rachamaid  sìos  agus  ith  sinn

Thòisich  Ayana  agus  Azaan  a  'coiseachd  còmhla,  a'  smaoineachadh  air  an  spòrs  a  bha  iad  gu  bhith.

Gu  h-obann  thòisich  Azaan  a’  gàireachdainn  gu  math  farsaing.

Gu  mall  thug  Azaan  dheth  na  plaideachan  aige  agus  shìn  e  e.  “Dè  tha  an  seo?  Am  faod  mi  a  dhol  air  

ais  dhan  leabaidh?"

bracaist  agus  an  uairsin  faigh  tòrr  spòrs!”  dh'èigh  Azaan.

“A  bheil  thu  a’  magadh!”  Dh’èigh  Ayana  le  toileachas.  “Is  e  an-diugh  ar  co-là-breith!”

B’  e  madainn  bhlàth  samhraidh  a  bh’  ann  agus  bha  Ayana  air  bhioran  oir  b’  e  latha  sònraichte  a  bh’  

ann  an-diugh.  Bha  Ayana  agus  Asaan  nan  càraid.  Bha  Ayana  an-còmhnaidh  a’  leantainn  a  h-instincts,  fhad  

‘s  a  bha  Azaan  na  bu  mhotha  de  neach-smaoineachaidh  loidsigeach.  Chòrd  e  riutha  a  h-uile  càil  a  

dhèanamh  còmhla...  a  h-uile  càil  ach  dùisg  anns  na  madainnean.

“
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Fhreagair  an  athair,  le  gàire,  “Tha  aon  rud  eile  ann  a  nì  sin  cuideachd

Gach  bliadhna,  air  an  co-là-breith,  thug  am  pàrantan  iad  a  dhol  a  choimhead  air  an  t-

soircas  as  fheàrr  leotha:  The  Circus  of  Fun.

Cha  mhòr  nach  do  bhuail  Ayana  a  truinnsear  far  a’  bhòrd  a’  cluinntinn  seo.  iad

dèan  an  turas  seo  mar  an  tè  as  fheàrr  dhut  le  chèile.  Tha  cead  againn  a  dhol  air  ais  air  an  

àrd-ùrlar  agus  coinneachadh  ris  na  trèanaichean  siorcas!”

“Is  e  an  taisbeanadh  co-là-breith  seo  am  fear  as  fheàrr  fhathast!”  Ghlaodh  Ayana  

fhad  ‘s  a  bha  i  a’  gob  a  pancagan.  “Chuala  mi  gu  robh  iad  a’  dèanamh  taisbeanadh  sònraichte  

le  ailbhein!”

bha  an  dithis  cho  mòr  air  falbh.  Dh’  ith  an  dithis  am  bracaist  gu  sgiobalta  agus  chaidh  iad  chun  

chàr.
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Ruith  Ayana  agus  Azaan  sa  bhad  gus  am  beathach  bochd  a  chuideachadh.  Thog  iad  an  

fheòrag  gu  socair  agus  chuir  iad  i  air  leabaidh  bhog  de  fheur  san  dubhar.

Fhuair  Ayana  botal  uisge  agus  beagan  dearcan  air  an  talamh,  agus  chuir  i  air  beulaibh  na  

feòraig  iad.  Cha  b’  fhada  gus  an  do  thòisich  an  fheòrag  a’  sìneadh  agus  a’  sùghadh  an  

uisge.  An  uairsin  fhuair  e  beagan  lùth  agus  thòisich  e  air  gluasad.  Chunnaic  bò  

dhàimheil  leis  an  t-ainm  Moozie  na  gnìomhan  sin  bhon  phreas  anns  an  robh  i  am  

falach  faisg  air  làimh  agus  bha  fios  aice  gur  e  Ayana  agus  Azaan  na  daoine  a  bha  a’  dol  a  

shàbhaladh  na  beathaichean  a  bha  air  an  droch  dhìol  san  t-soircas.  Cho-dhùin  Moozie  

feitheamh  gus  an  tigeadh  an  taisbeanadh  gu  crìch  agus  an  uairsin  bruidhinn  riutha.

Nuair  a  ràinig  iad  an  sin,  bha  uair  a  thìde  aca  mus  do  thòisich  an  taisbeanadh,  

agus  mar  sin  chuir  iad  romhpa  a  dhol  air  chuairt  timcheall  an  àite.  Fhad  's  a  bha  iad  a'  

coiseachd  mun  cuairt,  chunnaic  Azaan  feòrag  sgìth  air  an  talamh  nach  b'  urrainn  gluasad.
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Thuirt  Moozie  gu  socair,  “Hello  Ayana  agus  Azaan.  Feuch  na  biodh  eagal  ort.  Is  mise  

Moozie.  Ged  a  tha  an  siorcas  spòrsail  a  bhith  ga  fhaicinn,  chan  eil  e  spòrsail  dha  na  beathaichean  a  

bhith  ga  dhèanamh.  Tha  coltas  gu  bheil  an  dithis  agaibh  nan  clann  glè  chaoimhneil  agus  tuigseach.

Nuair  a  dh’fhosgail  na  cùirtearan,  bha  iongnadh  air  Ayana  agus  Azaan  ri  fhaicinn

Bha  Azaan  troimh-a-chèile  a  thaobh  carson  a  bha  an  siorcas  a’  goirteachadh  bheathaichean  agus

Thig  còmhla  rium  agus  mìnichidh  mi.  ”

bidh  na  h-ailbhean  a’  roiligeadh  air  na  bàlaichean,  bidh  na  beathaichean  a’  leum  a-steach  do  

chearcallan,  agus  bidh  na  h-acroban  a’  dèanamh  iomadh  seasamh  làimhe.  Às  deidh  coileanadh  iongantach,  

thuirt  Ayana  agus  Azaan  ri  am  pàrantan  gum  biodh  iad  air  ais  ann  am  beagan  mhionaidean  agus  

chaidh  iad  air  ais  air  an  àrd-ùrlar,  far  am  faca  iad  Moozie.  Bha  Azaan  gu  bhith  a’  sgreuchail,  ach  

chuir  Moozie  stad  air  agus  thug  i  fhèin  a-steach  i.

carson  a  bu  chòir  dha  a  dhol  còmhla  ri  Moozie  ach  às  deidh  dha  Ayana  a  chreidsinn,  dh’  aontaich  

e  falbh  mu  dheireadh.
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Dh'fhuirich  Ayana,  Azaan,  agus  Moozie  nas  fhaide  agus  chunnaic  iad  nach  robh  na  beathaichean  gan  

biathadh  gus  an  do  rinn  iad  an  gnìomhan.  Mhothaich  iad  nach  robh  na  beathaichean  toilichte  

leis  na  cleasan  a  dhèanamh  nas  motha.  Bha  e  gu  math  duilich  a  bhith  a’  coimhead  air  na  h-

ailbheanan  a’  faighinn  buille  airson  gun  a  bhith  a’  cothromachadh  air  na  bàlaichean  sleamhainn  

agus  na  muncaidhean  gun  a  bhith  a’  leum  tro  na  cearcallan  beaga.

Nuair  a  choisich  iad  nas  fhaide  air  ais  air  an  àrd-ùrlar,  chaidh  iad  am  falach  air  cùl  cùirteir  agus

Bha  Ayana  gu  bhith  nan  deòir,  ach  an  uairsin  thuirt  Moozie,  “Thathas  a’  làimhseachadh  na  

beathaichean  sin  mar  nach  e  bith-beò  a  th  ’annta.  Faodaidh  an  dithis  agaibh  cuideachadh.  Bidh  na  

beathaichean  sin  a’  dol  tro  tòrr  airson  aoigheachd  a  thoirt  do  dhaoine  a  thig  airson  an  dibhearsain.  ”

chunnaic  e  na  beathaichean  a’  faighinn  cuip  agus  air  an  goirteachadh  gus  na  cleasan  a  

dhèanamh.  Bha  na  h-ailbhean  a’  caoineadh  agus  bha  na  muncaidhean  a’  sgreuchail.
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Cho-dhùin  Ayana  agus  Azaan  smachd  a  ghabhail.

Fhreagair  an  trèanair,  “Chan  èist  na  beathaichean  sin  idir!”  Àsain

Agus  thuirt  Azaan,  “Dìreach  cluinn  sinn  a-mach!  Cha  bu  chòir  dhut  na  beathaichean  a  ghoirteachadh."

Thuirt  an  treanaiche,  fo  imcheist,  “Dè  tha  thu  a’  dèanamh  an  seo?  Chan  eil  thu

Tha  faireachdainnean  mar  sinne  aig  beathaichean.  An  urrainn  dhut  a  bhith  ag  obair  às  aonais  biadh  no  

fois  ann  an  àite,  nach  e  seo  an  àrainn  nàdarra  agad?  Agus,  a  bharrachd  air  sin,  dèan  

rudeigin  nach  eil  thu  dha-rìribh  toilichte  mu  dheidhinn?”

còir  a  bhith  an  seo.  Bu  chòir  dhut  a  bhith  ann  an  raon  cùl  an  àrd-ùrlair!”

Ghlaodh  Ayana  a-mach,  “Fuirich!  Na  dèan  cron  air  na  beathaichean!”

fhreagair  e,  "Is  ann  air  sgàth  's  nach  eil  thu  a'  dèiligeadh  riutha  mar  bheathaichean.  Tha  thu  gam  

ghortachadh  agus  chan  eil  thu  eadhon  a’  toirt  duais  dhaibh  airson  na  h-oidhirpean  aca.
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Rinn  an  trèanair  gàire  agus  thuirt  e,  “Tapadh  leibh  airson  mo  chuimhneachadh.  B’  àbhaist  

dhomh  a  bhith  cho  coibhneil  ri  beathaichean  agus  a-nis  seall  orm!  Bidh  mi  gam  bhualadh  agus  

gam  bualadh.  Bidh  mi  gu  cinnteach  gan  làimhseachadh  nas  fheàrr.  Leis  gun  do  chuir  a’  

chlann  agaibh  nam  chuimhne  cò  ris  a  bu  chòir  a  bhith  mar  thrèanaiche  bheathaichean,  am  bu  toil  leat  

na  beathaichean  a  pheata?”

Rinn  an  trèanair  osnaich  agus  smaoinich  e  mu  dheidhinn.  Aig  a’  cheann  thall  cho-dhùin  e  

gu  robh  iad  ceart.

Dh’  aontaich  Ayana  agus  Azaan  gu  sgiobalta  agus  fhuair  iad  peata  air  a  h-uile  

beathach  aon  ri  aon.  Bha  iad  glè  thoilichte  fhaicinn  nach  biodh  na  beathaichean  a'  faighinn  

droch  làimhseachadh  tuilleadh.

Thuirt  Ayana  agus  Azaan  le  chèile,  “Cuimhnich  a  bhith  caoimhneil  ri  beathaichean!”
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Thug  am  màthair  gàire  pròiseil  orra.  Fhreagair  i,  “Gu  cinnteach.  Tha  mi  smaoineachadh

Air  an  t-slighe  air  ais,  dh'innis  iad  dha  na  pàrantan  a  h-uile  dad  a  thachair.

“O,  bha  e  dìreach  bhon  eòlas  cùl-stèidse  againn."  Fhreagair  Azaan,  a  'smaoineachadh  

air  Moozie.

tha  sin  na  roghainn  iongantach.  Co-dhiù,  dè  thug  ort  safari  a  thaghadh  thairis  air  siorcas?”

Thuirt  Ayana,  “An  ath  thuras,  dè  mu  dheidhinn  a  thèid  sinn  gu  safari  far  am  bi  

na  beathaichean  air  an  leigeil  ma  sgaoil  san  àrainn  aca?”
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•

Is  e  an  obair  caoimhneil  aca  airson  Moozie  agus  Children's  Kindness  Network:

Bidh  Moozie  a’  nighe  làmhan

Sgeulachdan:

Dàn:

•

Mia  agus  Moozie

Dàn  Moozie

•

Moozie's  Magic  of  Kindness

•

•

Faclan  Deimhinneach  Moozie

Tòimhseachain:

•

Moozie  agus  an  Siorcas

Rannsachadh  Facal  Moozie

Mu  luchd-cruthachaidh  Moozie  and  the  Circus:

•

Cuir  às  do  na  facail

Bha  Shweta  Bala  10  bliadhna  a  dh'aois  ann  an  2020  nuair  a  sgrìobh  i  "Moozie  and  the  Circus"  

agus  oileanach  5mh  ìre  ann  an  sgoil  air-loidhne  -  Sgoil  Laurel  Springs.

•

Postairean  (air  an  cruthachadh  tràth  ri  linn  galar  lèir-sgaoilte  Covid):

Sheall  Sahana  Bala,  piuthar  Shweta,  an  sgeulachd  fhad  ‘s  a  bha  i  15  bliadhna  a  dh’  aois  

agus  na  h-oileanach  aig  ìre  9  aig  Àrd-sgoil  Lynbrook  ann  an  San  Jose,  California.

•

Tha  Moozie  ag  ràdh  Caith  masg
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Bidh  Moozie  a’  Lorg  Achdan  Coibhneil

Chunnaic  Moozie  'n  gniomh  so,  

'S  smaointich  i  gu  'n  robh  an  gniomh  

so  caoimhneil,  Sheall  i  air  a'  

ghille  bhig,  'S  chuimhnich  i  air  'na  h-inntinn.

Bha  mart  ann  dham  b'  ainm  Moozie,

Lean  Moozie  a  turus,  Troimh  na  

seillein  gaing ;  Gus  an  d'  fhuair  

i  gniomh  caoimhneil,  Far  an  robh  caileag  

a'  gabhail  cùram  nan  craobh,  Mhothaich  

Moozie  an  gniomh  so,  'S  

bha  i  sàsaichte,  toilichte,  Thug  i  

fa'near  an  rìbhinn  's  ghluais  i  air  adhart,  

Le  h-inntinn  aig  fois.

Bhiodh  i  a’  lorg  gnìomh  de  chaoimhneas

A  bha  caoimhneil  agus  milis ;

Fiù  ‘s  sìos  sràid  thrang!

Aon  latha  's  i  air  an  rathad  

Lorg  i  peata  air  a  leòn;  Ach  

chunnaic  i  cuideachd  balach  

beag,  A  bha  a  'gairm  lighiche-sprèidh.
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Chunnaic  Moozie  a'  

ghniomh  so,  'S  bha  i  ro-thoilichte  

cuideachd,  Rinn  i  nota  de  'n  ghille,  

'S  ghluais  i  air  adhart  gu  àit'  ùr.

Bha  Moozie  air  leth  toilichte  leis  an  t-sealladh,  

Agus  mar  an  ceudna  bha  i  

air  a  h-aoibhneas,  Thug  i  fainear  

an  cailin,  'S  ghluais  i  far  an  robh  an  nighean  ri  aithris.

Phut  Moozie  troimh  'n  fheur  r'a  snaidhmeannan,  Ag  

iarraidh  a  togail  suas  le  cuileag,  Ach  cha  

luaithe  fhuair  i  baile  beag,  Far  an  

robh  balach  a'  dìon  caraid  o  bhurraidh.

Rannsaich  's  rannsaich  Moozie,  'S  

cha  b'  fhada  fhuair  i  lorg  air  

gniomh,  Far  an  robh  caileag  'g  innse  dhi  fhein  nithean  

matha,  'S  thug  sin  buaidh  gu  leir.

Bha  Moozie  ro-aighearach,  

'S  lean  i  sealltuinn  ri  gniomh  a  bha  nuadh,  Tha  i  'g  

iarruidh  gus  an  diugh,  Am  faigh  i  gniomh  

uait ?
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Sheall  Sahana  Bala,  piuthar  Shweta,  na  sgeulachdan  agus  na  postairean  fhad  ‘s  a  bha  i  15  

bliadhna  a  dh’  aois  agus  na  h-oileanach  aig  ìre  9  aig  Àrd-sgoil  Lynbrook  ann  an  San  Jose,  

California.

•

Sgeulachdan:

Is  e  an  obair  caoimhneil  aca  airson  Moozie  agus  Children's  Kindness  Network:

Bha  Shweta  Bala  10  bliadhna  a  dh'aois  ann  an  2020  nuair  a  sgrìobh  i  na  h-obraichean  seo  

agus  oileanach  5mh  ìre  ann  an  sgoil  air-loidhne  -  Sgoil  Laurel  Springs.

•

Postairean  (air  an  cruthachadh  tràth  ri  linn  galar  lèir-sgaoilte  Covid):

Tha  Moozie  ag  ràdh  Caith  masg

Mu  luchd-cruthachaidh  grunn  obraichean  airson  Children's  Kindness  Network:

•

Cuir  às  do  na  facail

Moozie  agus  an  Siorcas

Rannsachadh  Facal  Moozie

Faclan  Deimhinneach  Moozie

Tòimhseachain:

•

•

Moozie's  Magic  of  Kindness

•

Dàn:

•

•

Mia  agus  Moozie

•

Bidh  Moozie  a’  Lorg  Achdan  Coibhneil

Bidh  Moozie  a’  nighe  làmhan
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Tha  an  treud  a  tha  a’  tighinn  nas  fhaisge  a’  maistreadh  duslach.

Ann  an  ùine  ghoirid  bidh  trot  a  tha  a  'gluasad  gu  luath  na  stampede.

Le  taic  bho  Farmer  Ted  &  Moozie

[duilleag  5]

“Chan  eil  duine  eile  ann,  agus  mar  sin  tha  e  an  urra  riumsa.

Eachdraidh-beatha  Moozie

[duilleag  4]

Bidh  an  crodh  a  'fàileadh  uisge  agus  a'  togail  an  astar.

Cha  bhi  fasgadh  orra.  B’  fheàrr  leotha  ruith  saor.

[duilleag  12]

“Is  urrainn  dhomh  an  treud  a  thionndadh.  Tha,  nì  mi  e.  Feumaidh  mi."

[duilleag  13]

[duilleag  3]

Tha  i  a’  dèanamh  a  slighe  chun  a’  ghlinne  shìos.

A-nis  dè  am  fuaim  druma  seo  a  tha  i  a’  cluinntinn?

[duilleag  10]

Feumaidh  mi  an  treud  a  thionndadh.  nì  mi  e,"  deir  i.

Buailidhean  a'  chruidh.  Tha  an  treud  air  falbh.

Moozie  Mòr  tha  a'  bhò  cho  caoimhneil  's  a  dh'  fhaodas  a  bhith.

Bidh  i  a’  cluinntinn  rudeigin  a’  tighinn  agus  a’  togail  a  cluasan.

Air  fhoillseachadh  le  Sìne  Morton

[duilleag  9]

[duilleag  14]

Dealbh  le  Jane  Royse

Tha  i  na  seasamh  gu  socair  a’  spìonadh  nan  cuileagan  le  a  h-earball,  

agus  i  a’  coimhead  trì  tunnagan  a’  cluich  faisg  air  an  t-slighe.

[duilleag  8]

Bidh  i  a’  feuchainn  ri  gluasad  nas  fhaisge  air  fasgadh  a  thoirt  don  triùir.

[duilleag  7]

Chan  eil  aon  chreutair  eile  nas  caoimhneil  na  i.

Bidh  i  a’  feuchainn  ri  tunnagan  a  chrùbadh  air  ais  às  an  rathad,  ach  tha  iad  

fhathast  a’  dol  a’  cluich  agus  a’  sreap.

[duilleag  2]

Mura  faigh  Moozie  an  treud  gu  lèir  a  thionndadh  mun  cuairt,  saltraidh  iad  air  

na  tunnagan  dìreach  dhan  talamh.

[duilleag  6]
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Bidh  an  treud  a’  siubhal  mun  cuairt,  gach  agh  is  stiùir.

Bidh  i  a’  toirt  a-steach  beagan  èadhar  agus  fhathast  barrachd  èadhair  agus  a  dh’  aithghearr

Bidh  an  tunnag  mhàthair  a’  gearan,  “Taing  airson  mo  chriutha  a  shàbhaladh.

bidh  Moozie  mòr  a’  dol  suas  mar  bailiùn  èadhair  teth.

[duilleag  18]

[duilleag  22]

[duilleag  20]

Thionndaidh  mi  an  treud,  agus  tha  fàilte  ort,"  ars  ise.

[duilleag  16]

Bidh  mac-talla  àrd  mar  thàirneanach  a’  lìonadh  crodh  le  eagal.

Chan  eil  aon  chreutair  eile  nas  caoimhneil  na  thusa.”

Bidh  a  Mooooooo  a’  togail  neart  fhad  ‘s  a  tha  e  a’  brùthadh  far  a’  chnoc.

Tha  i  ag  èigheach  cho  cruaidh  's  gu  bheil  an  treud  a'  stad  agus  a'  seasamh.  Mmhmmmmmooooooo

“Chan  eil  annam  ach  aon  bhò.  Bha  e  uile  an  urra  riumsa.

Bidh  iad  a’  gluasad  a  dh’ionnsaigh  uisge  air  frith-rathad  ùr,  agus  

bidh  trì  tunnagan  beaga  a’  faighinn  air  adhart  leis  an  amar  aca.

Agus  dìreach  nuair  a  tha  e  coltach  gum  faodadh  Moozie  spreadhadh,  

bidh  fuaim  beag  a’  teicheadh  bhuaipe,  agus  fuaim  uuummmm  an  toiseach.

[duilleag  24]

Bidh  i  a  'tarraing  air  an  èadhar  gu  bheil  i  air  a  stòradh  domhainn  a-staigh,  

gus  Mooooo  a  chuir  a-steach  a  ruigeas  an  sgaradh.
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Air  fhoillseachadh  le  Sara  Beck

Dealbh  le  Katie  Olsen

ann  an  taigh  dìreach  mar  an  tè  

agadsa  bha  nighean  bheag  

ghaisgeil  a’  fuireach  le  sùilean  donn  is  curls.

Draoidh  Moozie

dìreach  aodann  anns  an  t-

sluagh  le  caraid  draoidheil  
air  an  robh  Moozie  the  Cow.

gun  robh  clann  na  sgoile  aice  an-

iochdmhor  agus  an-iochdmhor.

Ach  nuair  a  bha  an  nighean  
mì-chinnteach  no  eagallach

"  Tha  iad  ciuin,"  urs'  ise,

dìreach  mart  beag  lìonta

Aon  uair

le  tuft  ann  an  cruth  cridhe
de  fhuilt  air  a  mala.

Agus  bha  Moozie  dìreach  ag  èisteachd  

an  toiseach  agus  i  ag  èigheach

"  Tha  aon  ghille  ann,"  ars'  an  nighean,

Leabhar  dathte  le  teachdaireachd  caoimhneis

A-nis  aon  oidhche  bha  uimhir  
aig  a’  chaileag  air  a  h-inntinn

A  nis  bha  Maois  maiseach,

nach  b'  urrainn  i  sgur  a  labhairt  cho  
cruaidh  's  a  dh'  fheuch  i.

rinn  i  cogar  ri  Moozie  air  an  

oidhche  nuair  a  bha  i  na  laighe.

“Agus  tha  fios  agam  gu  bheil  e  ceàrr  ach  cha  

bhith  mi  uair  sam  bith  a’  gabhail  taobh  -

Cha  robh  i  daonnan  treun  -

Tha  mi  dìreach  a’  dol  air  adhart.”

[Duilleag  7]

[Duilleag  3]

[Duilleag  6]

[Duilleag  8]

[Duilleag  2]

[Duilleag  5]

[Duilleag  4]
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[Duilleag  9]

[Duilleag  12]

[Duilleag  13]

[Duilleag  15]

[Duilleag  14]

[Duilleag  10]

[Duilleag  11]

"  agus  is  e  Fionn  an  t-ainm  a  th'  air.

Cho  àrd  ris  an  dreasair,

bha  fios  agam  dè  dìreach  a  nì  mi."

thu  fein  agus  Fhinn."

“O  Mhaois,”  thuirt  i,

cho  farsaing  ris  an  leabaidh

“Agus  tha  mi  air  beagan  chleasan  ionnsachadh

“Tha  mi  a’  smaoineachadh  gu  bheil  e  a  

’coimhead  snog  agus  bu  mhath  leam  a  bhith  nad  charaidean,

“Tha  thu  air  cuideachadh  iarraidh  orm

“Nuair  a  tha  an  saoghal  mì-mhodhail

ach  dè  ma  tha  a’  chlann  eile  a’  tarraing  

orm  mar  esan?”

Le  spionnadh  fìnealta  's  le  

priobadh  an  t-soluis,

Bha  Moozie  na  sheasamh  

dìreach  an  sin  ann  an  sealladh  soilleir!

gus  ionnsachadh  mar  a  bhith  caoimhneil

tha  fios  agad  mar-thà."

Tha  e  rud  beag  eadar-dhealaichte  -

chan  eil  e  a’  freagairt.”

An  uairsin  gu  h-obann  Ann  am  

priobadh  na  sùla  thòisich  Moozie  

air  deàrrsadh  mar  chuilean-teine.

le  tuft  ann  an  cumadh  cridhe

“Mo  charaid,”  Moozie  moo-ed.

na  mo  bheatha  mar  bhò,

“Nam  biodh  fios  agad  ach  

dè  a  tha  mi  ag  iarraidh

de  fhuilt  air  a  ceann.

ach  innsidh  mise  an  fhìrinn  dhuibh,—
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[Duilleag  16]

[Duilleag  20]

[Duilleag  17]

[Duilleag  18]

[Duilleag  21]

[Duilleag  19]

[Duilleag  22]

gheibh  thu  eòlas  air  as  fheàrr."

Is  dòcha  gun  iarr  mi  air  Fionn

agus  cha'n  'eil  fhios  agad  ciod  a  ni  thu,

“A  leanabh,”  Moozie  moo-ed,

Bha  deòir  na  h-ìghne  air  

tiormachadh  air  a  smiogaid

ma  tha  e  airson  suidhe  còmhla  rium  

aig  lòn  an-dràsta  agus  a-rithist."

“Sin  an  obair  agamsa,  às  deidh  a  h-uile  càil  -

“Is  e  riaghailt  shìmplidh  a  th’  

ann  a  tha  furasta  a  dhearbhadh.

gu  bheil  caraid  ùr  agad."

Dìreach  èist  ri  do  chridhe  -

“Tha  fios  agad,  tha  mi  air  a  bhith  a’  smaoineachadh

Chuir  a'  chaileag  a  gàirdeanan  

mu  amhaich  bhog  Moozie  agus  thuirt  i,  

"Tapadh  leat  airson  a  bhith  na  charaid  

dhomh."

smaoinich  air  mar  a  tha  thu  ag  iarraidh

“A  bheil  e  dha-rìribh  cho  

sìmplidh  ri  sin  aig  a’  cheann  thall?

Mar  a  rinn  i  gàire  agus  thuirt  i

an  saoghal  gu  lèir  airson  do  làimhseachadh.”

Bhiodh  e  math  gu  cinnteach

"Tha  fios  agad,  tha  mi  a  'smaoineachadh  gum  faodadh  e!"

a  bhith  an  seo  nuair  a  bhios  feum  agad  orm,

“Dìreach  leig  le  do  chridhe  seinn

nuair  a  sheall  i  suas  air  Moozie  agus  thuirt  

i  le  gàire,

Agus  bha  Moozie  moo-mooed  agus  a  

sùilean  a’  deàrrsadh  soilleir

ri  thighinn  nuair  a  ghlaodhas  tu."
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[Duilleag  24]

[Duilleag  23]

Agus  rinn  i  gàire  nuair  a  leig  i  i  fhèin

falbh  dhan  leabaidh,

Agus  chaidh  Moozie  à  sealladh!

soraidh  slàn  an-dràsta  ”…

le  falt  ann  an  cumadh  cridhe  air  a  mala.

agus  bithidh  mise  an  so,

a’  bruadar  mu  dhraoidheachd  

agus  a’  dèanamh  charaidean  ùra.

Dh'fhàgadh  an  nighean  a'  cumail  
bò  bhig  air  a  chaitheamh
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Moozie's  Magic  of  Kindness
Bi  Math

Le  Shweta  Bala
Dealbh  le  Sahana  Bala
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Bha  Max  a’  ruith  mun  cuairt  a’  cluich  tag  nuair  gu  h-obann,  chunnaic  e  a

nighean  bheag  a'  siubhal  agus  a'  tuiteam  air  an  talamh.  Bha  a  h-uile  leabhar  a  

bha  i  a  'cumail  sgapte  air  an  talamh.  Dh’fhàs  na  leabhraichean  bog  bho  drùchd  na  

maidne  air  an  talamh.  An  àite  a  bhith  ga  cuideachadh  mar  dhuine  còir,  thòisich  Max  

a’  gàireachdainn  rithe  agus  a’  magadh  oirre  mu  cho  gòrach  sa  bha  i.  Thòisich  an  

nighean  a’  caoineadh  agus  choisich  i  air  falbh.  Às  deidh  uair  a  thìde,  chaidh  Max  a  

ghairm  gu  oifis  a’  phrionnsapal.

“Tag,  sin  agad  e!”  dh’  èigh  e  Max  agus  e  a’  ruith  tarsainn  achadh  na  sgoile  

aig  àm  fosaidh.  B’  e  latha  snog  grianach  a  bh’  ann,  le  uimhir  de  rudan  ri  chluich  leotha  
ann  an  aon  fheasgar.
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Nuair  a  ràinig  Max,  thug  am  Prionnsapal  Huggins  air  an  suidheachadh  a  

mhìneachadh.  Nuair  a  chrìochnaich  e,  dh’fhaighnich  i  dha,  “Carson  a  rinn  thu  gàire  rithe  an  

àite  a  bhith  ga  cuideachadh?”

Fhreagair  Max,  “Bha  i  uamhasach  èibhinn  nuair  a  chaidh  i  thairis  air  na  creagan."

Air  a  bhuaireadh,  dh’  fhàg  Max  an  oifis  agus  thill  e  don  chlas.

“Cha  bu  chòir  dhut  sin  a  dhèanamh  Max.  Nam  biodh  tu  san  staid  aice,  bhiodh  tu  air  

do  ghortachadh  gu  mòr  cuideachd.  Bu  chòir  dhut  coibhneas  a  nochdadh  do  dhaoine  eile.  

Mus  fhalbh  thu,  seo  leabhar  a  tha  mi  a’  moladh  dhut  a  leughadh.  Faodaidh  tu  falbh  a-nis."
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Nas  fhaide  air  adhart  air  an  fheasgar,  nuair  a  chuir  Max  crìoch  air  an  obair  sgoile  aige,  

bha  e  duilich  dha  co-dhùnadh  am  bu  chòir  dha  an  leabhar  a  thug  am  prionnsapal  a  leughadh.  

Tha  mi  creidsinn  gun  leugh  mi  an  leabhar,  leis  nach  eil  dad  eile  agam  ri  chrìochnachadh.  Bha  

Max  a’  smaoineachadh.  Dh’fhosgail  e  an  leabhar  agus  thòisich  e  air  leughadh.  Thòisich  an  

sgeulachd  mar  seo:
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Uair  dhe  na  h-uairean,  ann  an  Rìoghachd  na  Coibhneis,  bha  prionnsa  a  

'fuireach,  air  an  robh  am  Prionnsa  Liam,  a  bha  a'  smaoineachadh  gu  robh  e  na  b  'fheàrr  na  

a  h-uile  duine  eile.  B'  àbhaist  dha  a  bhith  gu  math  mì-mhodhail  agus  bha  e  a'  càineadh  

muinntir  a'  bhaile.  Gach  latha,  bhiodh  e  a’  bòstadh  mun  lùchairt,  agus  mar  a  bha  uimhir  de  

shòghalachd  aige.  An  uairsin,  thòisicheadh  e  a’  magadh  air  daoine  mu  cho  salach  sa  bha  a’  

mhargaidh.  Bha  mòran  dhaoine  nach  do  chòrd  an  giùlan  seo  ris.
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Cho-dhùin  Moozie  a  chuideachadh.

Nuair  a  ràinig  Moozie  an  sin,  thuirt  i,  “Hello  Prince  of  the  Kingdom  of  Kindness!  

Tha  do  mhuinntir  a’  bhaile  air  an  sàrachadh  le  d’  bhriathran.  Gabhamaid  cuairt  

timcheall  a’  bhaile  mar  mhuinntir  a’  bhaile.”  Às  deidh  beagan  cinnt  a  dhèanamh,  

dh’  aontaich  am  prionnsa  agus  thòisich  iad  a’  coiseachd  timcheall  a’  bhaile  a’  

falach  mar  luchd-siubhail.  B'  e  Iseabail  a'  chiad  duine  a  choinnich  iad.

Nuair  a  chuala  e  mu  ghiùlan  a'  phrionnsa,  dh'ainmich  bò  chaoimhneil
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Fhreagair  Iseabail,  “Is  toil  leam  a  bhith  a’  coiseachd  sìos  na  sràidean  air  latha  grianach  

ann  an  Rìoghachd  a’  Choibhneis.  Tha  an  rìoghachd  seo  na  àite  iongantach.  Is  e  an  aon  neach  

nach  toil  leam  an  seo  am  prionnsa.  O  chionn  ghoirid,  choinnich  mi  ris  agus  chuir  mi  fàilte  air  gu  

dùrachdach.  Dh’  ainmich  e  m’  aodach  drab  agus  salach.  Thug  am  beachd  ciallach  sin  dochann  

mòr  dhomh.  'S  truagh  nach  urrainn  e  sealltuinn  seachad  air  m'  aodach  's  air  mo  choltas.  Mar  

phrionnsa  bha  mi  a’  smaoineachadh  gum  biodh  barrachd  fios  aige.  ”

Thòisich  Moozie  air  còmhradh,  “Dè  latha  brèagha  anns  an  rìoghachd.  Nach  eil  thu  

ag  aontachadh?  Ciamar  a  tha  an  rìoghachd  seo?  Tha  sinn  a’  smaoineachadh  air  a  bhith  a’  

fuireach  an  seo.”
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Fhreagair  Seumas  ri  Moozie,  “Is  toil  leam  am  baile  ach  am  prionnsa.
agus  thòisich  e  ri  comhradh  cas  mu  bheatha  na  rioghachd.

Bha  mi  a’  faireachdainn  gort  leis  na  thuirt  e  rium.  An  t-seachdain  sa  chaidh,  nuair  a  bhris  mi  mo  chas,  

thug  e  orm  coineanach  a  bha  a’  leum.  Tha  e  na  phian  dhomh  a  bhith  faicinn  gu  bheil  am  prionnsa  

againn  fhìn  a’  gairm  rudan  ciallach  air  daoine.  Tha  e  brònach  nach  urrainn  dha  co-fhaireachdainn  a  

dhèanamh  le  pian  eile.  Mar  phrionnsa  bha  mi  a’  smaoineachadh  gum  biodh  fios  aige  na  b’  fheàrr.  A-nis  

ma  nì  thu  mo  leisgeul,  feumaidh  mi  falbh.”

An  dèidh  a  h-aithneachadh  choisich  iad  gu  fear  eile,  Seumas,
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Mar  sin,  lean  am  prionnsa  agus  Moozie  orra  a’  coiseachd  agus  choinnich  iad  ri  Abigail.

Thuirt  Abigail,  “Tha  a  h-uile  duine  snog  ach  am  prionnsa.  Tha  e  dha-rìribh

a’  ciallachadh  do  dhaoine  eile  agus  gun  a  bhith  coibhneil.  Nuair  a  thuirt  mi  gu  bheil  mi  ag  obair  dha  

ann  an  cidsin  na  lùchairt  agus  a  'frithealadh  dha  a  h-uile  latha,  thuirt  e  rium  nach  do  thuig  e  

a-riamh  gu  robh  mi  ag  obair  anns  an  lùchairt  agus  dh'  innis  e  dhomh  gu  robh  mi  an  dùil  a  bhith  nam  

shearbhanta.  Tha  e  brònach  gu  bheil  e  a’  coimhead  sìos  air  daoine  stèidhichte  air  an  obair  a  tha  iad  

a’  dèanamh  agus  nach  urrainn  dha  obair  chruaidh  a  mheas.”
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Thug  Moozie  maitheanas  dha  agus  theagaisg  e  dha  a  bhith  an-còmhnaidh  coibhneil  ri  daoine  eile.

Roimhe  seo,  bha  am  prionnsa  air  gu  leòr  a  chluinntinn  agus  dh’  iarr  e  air  tilleadh  don  lùchairt.  

Nuair  a  thill  e,  thuirt  am  prionnsa,  “Duilich  Moozie.  Cha  bu  chòir  dhomh  a  bhith  cho  ciallach  ri  muinntir  a’  

bhaile  gu  lèir.  Nam  bithinn  nan  suidheachadh,  bhithinn  air  a  bhith  troimh-chèile  cuideachd.  Chan  eil  e  ceart  

droch  rudan  a  ghairm  air  daoine.  Chan  eil  sin  spèis.  An  urrainn  dhut  mathanas  a  thoirt  dhomh?"

Machine Translated by Google



An  ath  latha,  ghabh  am  prionnsa  a  leisgeul  don  choimhearsnachd  gu  lèir,

Bha  Max  ann  an  smuaintean  domhainn  airson  greis.

agus  dh'  innis  e  dhaibh  gu'n  robh  e  air  a  leasan  ionnsachadh  a  bhi  deas  agus  caoimhneil  

ri  daoine.  Bha  fios  aig  muinntir  a’  bhaile  gun  robh  e  air  a  leasan  ionnsachadh  agus  ghabh  e  ris  a  

leisgeul.  Bha  a  h-uile  duine  ann  an  Rìoghachd  na  Coibhneil  beò  gu  toilichte  gu  bràth.  An  

deireadh.
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Anns  an  sgoil,  chunnaic  Max  an  nighean  bheag  na  suidhe  air  being  leis  fhèin.

uair?”  Rinn  Amy  gàire.  “Gu  cinnteach.  Bhiodh  sin  sgoinneil.  Slàn  leat,  Max!”

Chaidh  e  suas  thuice  agus  thuirt  e,  “Tha  mi  duilich  airson  na  rinn  mi.  Cha  do  rinn  mi

“Slàn  leat,  Amy!”

Fhreagair  an  nighean  bheag,  “Tha  mi  toilichte  gu  bheil  thu  a’  tuigsinn.  Tha  e  a'  gabhail  a

tha  fios  agam  gu  bheil  mi  air  daoine  a  ghoirteachadh  cho  dona.  Tha  mi  an  dòchas  gun  urrainn  dhut  mathanas  a  thoirt  dhomh.”

neach  nas  motha  airson  a  leisgeul  a  ghabhail.  ’S  e  Amy  an  t-ainm  a  th’  orm  leis  an  t-slighe.”

“Tha  e  math  coinneachadh  riut  Amy.  Is  mise  Max.  A  bheil  thu  airson  cluich  còmhla
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*****  AN  CRÌOCH  *****

Bhon  latha  sin,  bha  cuimhne  aig  Max  air  an  sgeulachd  agus  bha  e  cinnteach  gum  

biodh  e  an-còmhnaidh  coibhneil  ri  daoine  eile.  Chuidich  e  daoine  eile  nuair  a  bha  feum  

aca  air,  agus  cha  do  rinn  e  tuilleadh  magadh  air  neach  eile.  Bha  a  h-uile  duine  toilichte  

gun  do  chuir  e  stad  air  burraidheachd.  A’  mhìos  sin  san  sgoil,  chaidh  a  thaghadh  

airson  an  “Kindness  Award”.
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Moozie's  Magic  of  Kindness

Moozie  agus  an  Siorcas

Rannsachadh  Facal  Moozie

•

Tòimhseachain:

Mia  agus  Moozie

Dàn  Moozie•

Bidh  Moozie  a’  nighe  làmhan

Sgeulachdan:

•

Tha  Moozie  ag  ràdh  Caith  masg

Is  e  an  obair  caoimhneil  aca  airson  Moozie  agus  Children's  Kindness  Network:

Sheall  Sahana  Bala,  piuthar  Shweta,  an  sgeulachd  fhad  ‘s  a  bha  i  15  bliadhna  

a  dh’  aois  agus  na  h-oileanach  aig  ìre  9  aig  Àrd-sgoil  Lynbrook  ann  an  San  Jose,  

California.

Dàn:

Postairean  (air  an  cruthachadh  tràth  ri  linn  galar  lèir-sgaoilte  Covid):

Bha  Shweta  Bala  10  bliadhna  a  dh'aois  ann  an  2020  nuair  a  sgrìobh  i  

"Moozie's  Magic  of  Kindness"  agus  oileanach  5mh  ìre  ann  an  sgoil  air-loidhne  

-  Sgoil  Laurel  Springs.

•

•

•

Mu  luchd-cruthachaidh  Moozie's  Magic  of  Kindness:

•

Cuir  às  do  na  facail
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Bidh  sinn  toilichte  do  chuideachadh  gus  do  fhuaim  a  lorg.  Rachamaid  a-null  gu  roinn  nan  sreang!”

Dàn-thuras  Orcastra  Moozie®

[duilleag  5]

[duilleag  10]

Mar  a  bhios  Moozie  a’  comharrachadh  cello  tha  i  ag  innse  dha  TT  gur  e  Charley  Cello  aon  de  na  buill  as  sine  den  orcastra.

“Is  e  Tiny  Tinny  Triangle  an  t-ainm  a  th’  orm,  ach  tha  a  h-uile  duine  gam  ghairm  TT,  ”arsa  TT  ri  Moozie.

Le  Tom  Easton  (le  taic  bho  Farmer  Ted  agus  Moozie®)

A-nis  cluinnidh  sinn  an  sgeulachd  air  mar  a  chaidh  Tiny  Tinny  Triangle  còmhla  ri  orcastra  BIG  Moozie!

Tha  TT  ag  ràdh,  “Tha  mi  an  seo  airson  a  dhol  còmhla  ris  an  orcastra  BIG,  ach  tha  eagal  orm.”

[duilleag  6]

Chan  eil  TT  a’  feitheamh  gus  cluinntinn  dè  eile  a  tha  aig  Moozie  ri  ràdh,  tha  e  dìreach  a’  ruith  a-null  chun  an  t-seileir  agus  ag  ràdh,  “Is  mise  Tinny  

Triangle.  An  cuidich  thu  mi  gus  mo  fhuaim  a  lorg?”

Tha  TT  a’  dol  air  ais  a-null  gu  Moozie  agus  ag  ràdh,  “Cha  robh  e  glè  laghach.”

A-nis  tha  fios  aig  a  h-uile  duine  gu  bheil  Moozie  the  Cow  cho  coibhneil  's  as  urrainn  a  bhith.  Chan  eil  aon  chreutair  eile  nas  caoimhneil  na  i.

Tha  TT  ag  ràdh,  “A  chionn  gu  bheil  mi  beag;  nas  lugha  na  na  h-innealan  eile  gu  lèir.  Tha  mi  ùr.  Chan  eil  mi  eòlach  air  gin  de  na  h-innealan  eile.  

Agus  chan  eil  fhios  agam  am  fuaim  a  nì  mi  nuair  a  chluicheas  mi  ceòl!”

"Fàg  mi  leam  fhìn.  Tha  mi  a'  cleachdadh.  Tha  mi  fada  ro  chudromach  agus  trang  airson  do  leithid  a  chuideachadh.  Rach  faic  fear  de  na  fìdhlearan  

beaga;  tha  teudan  nas  giorra  aca  agus  mar  rudan  beaga.  Is  dòcha  gum  bu  toil  leotha  eadhon  thu,  ”thuirt  Charley  Cello.

Tha  Moozie  ag  ràdh,  “Uill,  a  charaid  bheag  ùr,  is  aithne  dhomh  na  h-ionnstramaidean  gu  lèir  agus  bheir  mi  eòlas  dhut.

Tha  Moozie  a’  seasamh  ri  taobh  chuileagan  gu  socair  le  a  h-earball,  nuair  a  thig  an  ionnsramaid  as  ùire  den  orcastra  ann  an  doras  an  t-sabhail.

“TT,  chan  eil  a  h-uile  inneal  sreang  coltach  ri  Charley  Cello,”  arsa  Moozie.

Dealbh  le  Katie  Olsen

Gu  h-obann  tha  Baxter  Bass  ag  èigheach  a-mach,  “Hey  a  dhuine,  na  gabh  dragh  -  bi  fionnar!  Chan  eil  sinn  uile  mar  an  duine  sin!  Gheibh  sinn  uile  

còmhla!  Uill,  co-dhiù  thall  an  seo  ann  am  Bassland  gheibh  sinn  uile  air  adhart!”

Agus  tha  Moozie  ag  ràdh,  “Hi,  a  dhuine  bhig.  Dè  an  t-ainm  a  th’  ort?"

A'  faighinn  a-mach  caoimhneas  tro  thuras  ciùil

[duilleag  7]

“Carson  a  tha  thu  an  seo?”  dh'fhaighnich  Moozie.

[duilleag  8]

[duilleag  3]

[duilleag  9]

[duilleag  4]

“Carson  a  tha  eagal  ort?”  dh'fhaighnich  Moozie.
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Tha  TT  a’  faighneachd,  “An  dìomhaireachd  don  fhuaim  agad?”

Agus  thuirt  Viola  Viola,  “TT,  feuch  nach  toir  thu  breith  air  a  h-uile  inneal  sreang  leis  a’  chiad  fhear  a  choinnicheas  tu.  Ach,  thuirt  Charley  gum  bu  chòir  dhut  bruidhinn  ris  

na  fìdhlearan.  Bidh  iad  a’  cluich  àrd  is  luath  agus  tha  iad  nan  deagh  bhuidheann  càirdeil.”

[duilleag  15]

ag  ràdh  TT.

“Nach  eil  fuaim  agad?  Carson  a  tha  cuimhne  agam  nuair  nach  robh  fuaim  agam.  Ach  an  uairsin  lorg  mi  dìomhaireachd  mo  fhuaim,  ”arsa  Loretta  Violin.

[duilleag  17]

Còmhla  bidh  iad  a’  coiseachd  a-null,  agus  tha  Moozie  ag  ràdh,  “Seo  mo  charaid,  TT.  Tha  e  ùr  don  orcastra  agus  feumaidh  e  am  fuaim  aige  a  lorg.”

"Tha,  tha  mi  deònach.  Bha  Loretta  agus  a  caraidean  snog  agus  coibhneil  rium,  bha  eadhon  am  bas  mòr  snog.  Chòrd  iad  uile  rium,"

[duilleag  18]

[duilleag  13]

[duilleag  16]

Tha  Moozie  a’  comharrachadh  a’  chiad  clarinet  cathraiche,  a’  comharrachadh  TT  airson  e  fhèin  a  thoirt  a-steach.  Agus  tha  TT  ag  ràdh,  “Gabh  mo  leisgeul,  a  Madam.  

’S  e  Tiny  Tiny  Triangle  an  t-ainm  a  th’  orm.  Tha  mi  a’  coimhead  airson  mo  fhuaim.  An  urrainn  dhut  mo  chuideachadh?"

“Tha,  dhòmhsa  b’  e  an  dìomhaireachd  mo  bhogha.  Seo,  feuchaibh  e;  bheir  am  bogha  air  ceòl  leum  dìreach  a-mach  às  do  bhroinn!”

A  bheil  fios  agad  carson  a  chuir  iad  triantanan  ann  an  cùl  na  h-orcastra?  Leis  nach  eil  thu  cudromach!  Fàg  mi  leam  fhìn.  Thig  a  stigh  do  d'  àite ;  anns  an  t-sreath  chùil!"

[duilleag  11]

“TT,  na  gabh  dragh.  Lorgaidh  tu  do  fhuaim.  Agus  tha  fios  agad  dè?  Tha  thu  fhèin  agus  mise  nan  caraidean  a-nis.  Cho  luath  ‘s  a  lorgas  tu  am  fuaim  agad,  faodaidh  

tu  tighinn  air  ais  agus  cluich  còmhla  rinn  uair  sam  bith.  Moozie,  carson  nach  toir  thu  TT  a-null  gu  gaothan  na  coille;  Tha  mi  cinnteach  gum  bi  iad  glè  thoilichte  do  

chuideachadh.”

Tha  Reeda  Clarinet  ag  ràdh,  “Tha  beagan  dragh  ort!  Tha  thu  nad  thriantan.  Buinidh  tu  ann  an  cùl  na  h-orcastra.

Mar  sin  bidh  TT  a’  toirt  a’  bhogha  agus  a’  tòiseachadh  ga  ghluasad  thairis  air  a  thaobh  cheart,  ach  gun  fhuaim.  Bheir  TT  am  bogha  air  ais  gu  Loretta  agus  thuirt  i,  

“Tapadh  leibh,  a’  Bh-Uas  Violin.  Chan  eil  mi  a’  smaoineachadh  gur  e  am  bogha  dìomhaireachd  mo  fhuaim.”

Mar  sin  bidh  Moozie  agus  TT  a’  dol  a  choinneachadh  ri  Loretta  Violin,  agus  tha  Moozie  ag  ràdh,  “Hello,  Loretta.  Seo  mo  charaid  ùr  agus  seo  a’  chiad  ro-aithris  

aige,  ach  chan  urrainn  dha  am  fuaim  aige  a  lorg.”

A’  faireachdainn  gun  deach  a  dhiùltadh,  tha  TT  a’  coiseachd  air  ais  gu  Moozie,  agus  tha  Moozie  ag  ràdh,  “Thig  air  adhart,  a  charaid  bhig.  Tha  mi  airson  gun  coinnich  

thu  ri  triùir  de  ghaothan-fiodha:  Billie  Jo  Piccolo,  Olivia  Oboe,  agus  Hobson  Bassoon.  Tha  mi  a’  smaoineachadh  gur  dòcha  gun  cuidich  iad  thu  gus  d’  fhuaim  a  lorg.”

Nuair  a  thionndaidheas  iad  gu  falbh,  tha  Moozie  ag  ràdh  ri  TT,  “A  bheil  thu  a’  faireachdainn  nas  fheàrr  a-nis?”

[duilleag  12]

[duilleag  14]
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Tha  Billie  Jo  Piccolo  ag  èigheachd  gu  sgiobalta,  “Hey,  a  bhalaich  bheag!  Cha  tug  e  ach  10  diogan  dhomh  mo  fhuaim  a  lorg.  A  bheil  thu  a’  smaoineachadh  

gun  urrainn  dhut  an  clàr  sin  a  bhualadh?”

“Gheibh  thu  do  fhuaim,  tha  fios  agam  gum  faigh  thu.  Seo  beachd.  Tha  thu  air  a  dhèanamh  de  mheatailt!  Carson  nach  feuch  thu  fhèin  agus  

Moozie  ris  an  roinn  umha?  Tha  iad  faisg  oirnn!"

Bidh  TT  a  'toirt  a'  chuilc,  ga  chuir  na  bheul  agus  a  'sèideadh.  (Fuaim  sèididh)  Ach,  chan  eil  fuaim  ann.  Mar  sin  tha  TT  a’  toirt  seachad  an

Mar  a  bhios  craiceann  gleansach  umha  Max  Tuba  a’  tionndadh  dearg  le  nàire,  bidh  e  a’  gàireachdainn  agus  a’  caoineadh  agus  a’  glanadh  amhach  

agus  ag  ràdh,  “Ahhh,  duilich  mu  dheidhinn  sin.  Cha  robh  mi  a’  smaoineachadh  air  duine  ach  mise.  Hi!  Is  dòcha  gun  cuidich  an  trombone  sleamhainn,  

sleamhnachaidh  sin  thu  gus  d’  fhuaim  a  lorg.”

Bidh  a’  chuilc  ag  obair  gu  h-àlainn  dhut,  ach  chan  obraich  e  dhòmhsa.”

Tha  Moozie  a’  faighneachd  do  TT,  “An  do  mhothaich  thu  mar  a  chuidich  do  chaoimhneas  gus  fonn  Max  atharrachadh?”

Agus  tha  Moozie  ag  ràdh,  “Max  Tuba,  cha  robh  sin  coibhneil.  Cha  robh  e  a'  ciallachadh  cron  sam  bith;  's  e  tubaist  a  bh'  ann.  Seo  a’  chiad  latha  aige,  

agus  tha  e  a’  coimhead  airson  a  fhuaim.”

Uill  a’  cuimhneachadh  gu  bheil  Moozie  ag  ràdh  a  bhith  coibhneil  an-còmhnaidh,  tha  TT  a’  seasamh  suas  gu  dìreach  agus  ag  ràdh  ri  Max  Tuba,

Mar  a  tha  TT  a’  coiseachd  agus  a’  coimhead  air  na  h-adharcan  gleansach,  trompaidean,  agus  trombones,

Tha  Olivia  Oboe  ag  ràdh  gu  socair,  “Na  biodh  dragh  ort  Billie  Jo,  TT.  Mar  sin  a  bheil  thu  a’  coimhead  airson  do  fhuaim?  Uill,  tha  fuaim  againn  uile  

domhainn  nar  broinn.  Is  e  cuilc  an  dìomhaireachd  don  mhòr-chuid  againn  san  roinn  seo.  Seo,  TT,  feuch  mo  chuilc.

Is  dòcha  gur  e  seo  an  dìomhaireachd  don  fhuaim  agad."

[duilleag  21]

[duilleag  19]

[duilleag  24]

Dìreach  an  uairsin  tha  Ramon  Trombone  ag  ràdh,  “Hey  compadre,  sleamhnaich  air  adhart  an  seo.  Is  mise  Ramon.  Chan  eil  feòil-mart  sam  bith  

anns  an  roinn  umha  gu  lèir  leat.”

Bidh  e  gun  fhiosta  a’  bualadh  air  inneal  glè  mhòr.  Bha  TT  air  bualadh  air  burraidh  orcastra,  Max  Tuba.

[duilleag  20]

Tha  Max  Tuba  ag  èigheach,  “Coimhead  far  a  bheil  thu  a’  dol,  a  phìob  bheag  a’  sreap!  Faigh  a-mach  an  seo  mus  sèideadh  mi  thu

Ghluais  Gruff  Max  Tuba  suas  agus  thuirt  e,  “Mo  thlachd.  Math  fortanach,  leanabh,  agus  fàilte  don  orcastra.”

[duilleag  22]

Agus  thuirt  Hobson  Bassoon,  “Tha,  bidh  sin  an-còmhnaidh  ag  obair  dhòmhsa!  Bheir  cuilc  air  an  t-saoghal  gu  lèir  crith  agus  tighinn  beò.  Rach  air  

adhart  agus  feuch  -  tha  e  furasta!  Thoir  gnogag  air!”

“Tapadh  leibh  airson  a’  mholadh  seo,  Mgr  Tuba.  Tha  thu  glè  mhòr  agus  soilleir.  Thèid  mi  a  choimhead  air  an  trombone  agus  faighnichidh  mi  an  cuidich  e  

mi  gus  m’  fhuaim  a  lorg.”

[duilleag  26]

thill  sinn  air  ais  gu  Mrs.  Oboe  agus  thuirt  i,  “Tapadh  leat,  a  Bh-ph  Oboe,  tha  thu  glè  chaoimhneil.  Chan  e  a’  chuilc  an  dìomhair.

[duilleag  23]

[duilleag  25]

a-mach  à  seo!"
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An  uairsin  tha  Ava  Horn  ag  ràdh,  “Tha  thu  a’  coimhead  airson  do  fhuaim?  Is  e  an  dìomhair  don  fhuaim  againn  tòrr  èadhar  agus  beul.  

Èist…”

Tha  e  ag  ràdh,  “Moozie,  tha  sinn  air  a  bhith  ris  an  t-sreath.  Tha  sinn  air  a  bhith  aig  na  coilltean-gaoithe.  Tha  sinn  air  a  bhith  anns  an  roinn  

phràis.”

Agus  iad  a’  coiseachd  air  falbh  thuirt  Moozie  ri  TT,  “Tha  mi  cho  moiteil  asad  airson  a  bhith  a’  feuchainn  cho  cruaidh  leis  a’  bheul-aithris,  agus  

airson  a  bhith  coibhneil  ri  Ramon  agus  a  h-uile  inneal  umha.  Tha  do  chaoimhneas  a’  toirt  air  daoine  eile  faireachdainn  math.”

Air  a  iongnadh  le  fuaimean  Cadence  agus  a  charaidean,  tha  TT  ag  ràdh,  “WOW!”

[duilleag  30]

Bidh  Moozie  agus  TT  a’  dol  a-null  gus  coinneachadh  ri  Cadence  Snare-Drum,  den  teaghlach  ainmeil  Drumaichean.  Tha  Cadence  a’  cur  

fàilte  orra  le  bhith  ag  ràdh,  “Hello,  TT,  is  mise  Cadence.  Tha  mi  air  cluich  ann  an  còmhlain  mòra,  còmhlain  beaga,  còmhlain  caismeachd,  agus  

còmhlain  roc.  Èist  ri  ruitheam  mise  agus  mo  charaidean."

“Càit  an  lorg  sinn  mo  fhuaim?”

“Is  mise  Dòmhnall  Trumpet,  tha  tòrr  eòlas  agam  air  a  h-uile  càil!  Ramon,  thoir  do  bheul-aithris  dha  TT!  Is  dòcha  gur  e  seo  an  dìomhair  don  

fhuaim  aige.  Chan  eil  agad  ach  dìreach  do  bhilean  a  thogail  agus  sèideadh  gu  cruaidh.”

[duilleag  28]

[duilleag  31]

[duilleag  27]

“Ah  ha,  tha  aon  àite  ann  nach  robh  sinn.  Carson  nach  do  smaoinich  mi  air  seo  roimhe?  'S  ann  an  sin  a  chumas  iad  clag  mo  mhart.  

Rachamaid  chun  roinn  cnagaidh.”

[duilleag  29]

[duilleag  33]

[duilleag  32]

Mar  sin  bidh  TT  a’  toirt  a’  bheul-aithris  agus  a’  sèideadh  agus  a’  sèideadh  is  a’  sèideadh.  Ach  chan  eil  fuaim  ann.  Le  briseadh-dùil,  tha  TT  

a’  toirt  a’  bheul  air  ais  gu  Ramon  Trombone  agus  ag  ràdh,  “Tapadh  leat,  Ramon,  ach  chan  eil  am  beul-aithris  ag  obair  dhòmhsa.  Bidh  e  

ag  obair  gu  math  dhut  fhèin  agus  do  charaidean  umha  gleansach.  Tha  thu  uile  a'  fuaimneachadh  cho  math!  Tha  e  gam  fhàgail  moiteil  a  bhith  

gleansach  agus  san  orcastra  seo.”

“Tha  a  bhith  caoimhneil  a’  toirt  orm  faireachdainn  math  cuideachd,”  arsa  TT.  Fhad  ‘s  a  tha  TT  a’  faireachdainn  math  mu  a  choibhneas  a  thaobh  

nan  ionnstramaidean  eile,  tha  e  fhathast  draghail  mu  bhith  a’  lorg  a  fhuaim.

[duilleag  34]

An  uairsin  cluinnidh  iad  Jack  Timpani  ag  èigheach,  “Triantal  TT,  faigh  air  ais  an  seo  a  dhuine.  Fàilte  don  t-sreath  chùil  far  am  faigh  a’  mhòr-

chuid  againn  seasamh  agus  gluasad  timcheall  fhad  ‘s  a  bhios  sinn  a’  dèanamh  ceòl.  Tha  mi  air  cluinntinn  mu  do  dheidhinn.  Is  e  am  facal  gur  

tusa  an  ionnstramaid  ionnstramaid  ùr  a  tha  a’  coimhead  airson  d’  fhuaim.  Tha  thu  air  tighinn  dhan  àite  cheart;  Tha  percussion  ga  bruidhinn  an  

seo.  Èist  ri  mo  charaidean.  Tha  beachd  agam,  carson  nach  gluais  thu  air  adhart  a  dh'fhaicinn  mo  charaid  as  fheàrr,  Cadence.  Hi,  Cadence!  

Tha  mi  airson  gun  coinnich  thu  ris  an  triantan  ùr  teth.  'Se  anam  caoimhneil  a  th'  ann,  làn  de  thàlant;  cuidich  leis  gluasad  gu  gnìomh!  ”
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[duilleag  37]

Tha  Moozie  airson  gun  cuimhnich  thu,  nuair  a  tha  thu  coibhneil,  gu  bheil  thu  a’  faireachdainn  math,  tha  an  neach  ris  a  bheil  thu  coibhneil  a’  

faireachdainn  math...  agus  bidh  a  h-uile  duine  a  chì  an  gnìomh  caoimhneil  agad  cuideachd  a’  faireachdainn  math.

Rinn  Moozie  gàire  gu  toilichte  leis  gu  robh  a  caraid  air  faighinn  a-mach  dè  bha  e  air  a  bhith  a’  sireadh…  an  dìomhaireachd  aig  a  fhuaim.  Cha  robh  eagal  

air  TT  tuilleadh.

Tha  druma  ribe  cadence  ag  ràdh,  “Tha,  TT,  agus  a  bheil  fios  agad  gu  bheil  tòrr  de  na  fuaimean  sin  air  an  dèanamh  le  ‘cool  one  noters’  dìreach  

mar  thusa?”

Tha  thu  a’  faicinn,  tha  a  bhith  caoimhneil  gar  cuideachadh  uile  a  bhith  a’  cluich  còmhla  agus  a’  dèanamh  ceòl  àlainn ...  ge  bith  dè  cho  eadar-

dhealaichte  ‘s  a  tha  sinn!

[duilleag  36]

An  uairsin  tha  Cadence  a’  comharrachadh  inneal-bualaidh  beag  na  laighe  faisg  air  làimh  agus  ag  ràdh,  “Thoir  sùil  air  TT;  faodaidh  e  a  bhith  na  

dhìomhaireachd  don  fhuaim  agad."

Tha  na  diofar  earrannan  den  orcastra  air  a  bhith  trang  a’  cleachdadh  am  pàirtean  fhèin  ach  chì  sinn  dè  thachras  nuair  a  chuireas  sinn  a  h-uile  duine  

ri  chèile!

[duilleag  35]

A’  togail  an  neach-bualaidh,  tha  TT  ag  ràdh,  “Fhuair  mi  e.  Lorg  mi  mo  fhuaim!"
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